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I - Description de l’épreuve 
 

L’épreuve dure deux heures et comporte trois parties. 
 
Il s’agit d’abord de faire en langue allemande la synthèse de textes, l’un en allemand, l’autre en 
français issus de la presse d’actualité dont les thèmes sont proches (deux synthèses d’environ 
150 mots chacune +/- 10 %). Il ne faut pas faire de paraphrase, ni de traduction des textes, 
mais bien une synthèse dans une langue soignée respectant l’orthographe, la syntaxe et la 
ponctuation. 
 
Ensuite le candidat devra s’exprimer en allemand sur un sujet découlant des deux textes 
proposés au candidat dans une partie rédactionnelle d’environ 200 mots. Il s’agit de traiter le 
sujet rédactionnel avec une distance critique, en n’hésitant pas à prendre position par rapport 
au sujet. 
 
L’ensemble est en langue allemande. 
 

II – Conseils méthodologiques 
 

���� Comment se comporter durant l’épreuve ? :  
Lire et relire les textes proposés pour se les approprier. Gérer correctement son temps pour 
avoir le temps de se relire. 
 
���� Quels sont les points essentiels que le correcteur va évaluer ? :  
La qualité de la langue, la qualité des synthèses (le rendu par rapport aux textes source), la 
qualité (la profondeur) de la réflexion. 
 
���� Quelles sont les erreurs qui peuvent pénaliser le candidat ? :  
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Une langue incompréhensible ou simplement négligée ; de la paraphrase, voire du recopiage 
dans les synthèses ; faire dans l’épreuve rédactionnelle  la synthèse des deux synthèses 
précédentes ; ne pas construire son propos ; avoir une réflexion superficielle, banale et insipide. 
 
���� Quelle est l’attitude à avoir durant cette épreuve ? :  
Aller à l’essentiel, être concentré, gérer son temps. 
 
III – Les pièges à éviter 
 

���� Quelles sont les erreurs fatales aux candidats ?  
Traduire, même partiellement les textes ; avoir un niveau de langue nettement insuffisant ; se 
complaire dans les lieux communs, ne pas aller au bout de sa pensée. 
 
����  Des exemples de pièges dans lesquels il ne faut pas tomber ? :  
Ne pas respecter le nombre de mots exigé en faisant trop court ou trop long ; critiquer les 
sujets ! ; reprendre les idées des textes proposés pour les synthèses dans l’expression écrite 
sans tenir compte du sujet donné. 
 

IV – Comment préparer au quotidien cette épreuve 
 

����  Références bibliographiques :  
Annales du concours (avec propositions de corrigés) 
 
����  Comment valoriser au quotidien les révisions en vue de réussir cette épreuve ? 
 

- En lisant la presse française : Le Monde, les Echos, le Nouvel Observateur, l’Express, le 
Point 

- En lisant la presse allemande : Die Zeit, Der Spiegel, FOCUS, Die Frankfurter Allgemeine 
Zeitung, die Süddeutsche Zeitung. 

 

 

 
 


